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Åsmund, men ristningens nuvarande skick kan delvis bero p å  slitning och vittring. Överhuvud 
tage t  borde Åsmunds ristningar u r  denna synpunkt  undersökas i e t t  sammanhang. Om U 438 
icke ä r  e t t  verk av  Asmund själv, så  ä r  den med all säkerhet u t förd  av en man,  som h a r  s t å t t  
honom nä ra  och h a r  l ä r t  av honom. 

I grannsocknarna Norrsunda och S:t Olov finnas ristningar,  som med mer eller mindre r ä t t  
h a  tillskrivits Åsmund:  U 409, 418, 419, 431. Denna  sydliga del av  Ärlinghundra härad samman­
hänger  med Säminghundra härad,  dä r  Åsmund bevisligen h a r  varit  verksam: i Skånela, Lunda,  
Frösunda.  Ekila-stenen skulle då  utgöra den på det ta  håll längst  mot  väster f r amsk ju tna  av 
Åsmunds ristningar,  i r ik tn ing  mot  Sigtuna. Denna  stad och dess omgivningar mot  väster och 
nor r  (Håbo hd) har,  såvit t  vi hittills veta, hel t  legat  u tanför  Åsmunds verksamhetsfält .  

439.  Steninge, Husby-Ärlinghundra sn. 
L i t t e r a t u r :  L 551. J.  Burens, Monumenta Sveo Gothica Hactenus Exscnlpta (1624), n:r 37 (F  a 10: 1 n:r 37), 

F a 6 s. 5 2  n:r 52, s. 53 n:r 52 (Bureus), F a 5 n:r 357, F a l  s. 81; J.  Peringskiöld, Ättartal (1725), s. 24, Monumenta 
3, bl.  141 f.; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 222; N. R. Brocinan, Sagan om Ingvvar Widtfarne (1762), 
s .  101; E. Dybeck, Beseberättelse 1863 och 1870 (ATA); UKT h. 2 (1872), s. 46; E .  Brate och S. Bugge, Ennverser 
(ATS 10: 1), s .  121; E. Olson i :  Yngvars saga Víðfgrla (1912), s. 53  f.; E .  Wessen i :  Bidrag t i l l  Södermanlands äldre 
kulturhistoria, h.  30 (1937), s. 13. 

A v b i l d n i n g :  J .  Bureus, träsnitt (i: J.  Bureus, Monumenta Sveo Gothica 1624 n:r 37, Monumenta Lapidum 1664 
n:r 35, F a 10: 1 n:r 37, F a 5 n:r 357, F f 6 s. 149). Detta träsnitt ligger t i l l  grund för en  bläckteckning i Pering-
skiölds Monumenta 3, bl .  141. 

De enda primäruppgifter  om denna märkliga runsten,  som stå  oss till  buds, härröra  f r å n  
J o h .  Bureus. H a n  h a r  upptecknat  inskrif ten den  »8 Mai 95 j regnet», sannolikt då  också av­
tecknat  ristningen. Tyvärr h a  vi icke Bureus' teckning i behåll, endast  de t  t räsni t t ,  som ut för t s  
på  grundval av teckningen. I hans  anteckningsbok (F a 6) anges stenens plats helt  kor t :  »I Ste-
ninge»; i renskriften (F a 5) betecknas den som »Steninge Stenen». Något  mera  upplysande ä r  
överskriften i träsnittsamlingen  Monumenta Sveo-Gothica: »Widh Steninge bryggia.» Omkring 
mit ten av  1600-talet h a r  stenen förkommit.  Den omtalas icke i Ransakningarna. Med Hadorphs 
handsti l  finnes visserligen under  »Husseby Socken» t i l lagt :  »Steninge E s t  1», men de t t a  visar 
endast,  a t t  Hadorph kände till  — säkerligen f r å n  Bureus — a t t  vid Steninge skulle finnas en 
runsten, icke a t t  h a n  själv hade set t  den. Någon ny avbildning finnes icke i antikvariernas sam­
l ingar  och sålunda icke heller i Bautil. Stenen skall h a  blivit inlagd i en brygga vid Mälaren 
nedanför  slottet. Härom meddelar J .  Peringskiöld föl jande (Monumenta 3, bl. 141): »Uppå hans  Ex-
celln8 Kongl. Rådets  och Gouverneurens Greiwe Carl Gyllenstiernas SI tegård  Steninge vid Bryggian 
emot Siön, hafver  f ramledne Antiquarien J o h a n  Bureus f ö r  en 50 eller 60 å h r  sedan a f r i t a t  en 
märkvärdig Runesten,  hvilken Dalekarlar som ytter inehra där  arbetat ,  ha fva  vid gårdens nyare  
uppbyggning u th i  den uplagade Stenbryggian inkastat,  så a t t  den n u  mehra  i f rån  andra  stenar 
in the t  åthskillias kan,  varandes lichväl värdigt  a t t  ännu upsökias.» — Det  ä r  mycket möjligt, a t t  
runstenen ä n n u  finnes bevarad och med tiden å ter  kan komma i dagen. F .  n .  ä r  de t  tyvärr  icke 
möjl igt  a t t  göra  något  å t  saken, d å  man icke k a n  exakt fastställa,  var man h a r  a t t  söka den. 

Inskr i f t  (efter Bureus): 
harlaif  x a u k  x þurkaiþr  x l i tu x r a i s a  x s t a i n  x þina a t  x s a b i  faþur  s i n  x is turþi  x a u s t r  x skibi  x 
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m a þ  ikuari  a s k a l a t  -
70 75 80 

Hcerlæif ok Þorgcerðr letu ræisa stæin penna at Sæbi[orn\, fadur sinn. Es styrdi austr skipi 
med Ingvari [a] Æista land(?). 

»Härlev och Torgärd läto resa  denna sten e f te r  Säbjörn(?), sin fader .  H a n  styrde skepp 
österut med Ingvar  t i l l  Estland (?).» 
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Till läsningen:  F r a m f ö r  1 h finnes p å  t räsn i t t e t  e t t  
r a k t  streck tvärs  över sl ingan;  d e t  h a r  emellertid av 
Bureus icke upp fa t t a t s  som en  r u n a  och e j  upptag i t s  i 
hans  läsning. Förmodligen h a r  de t  t i l lhört  Ornamentiken. 
36  a h a r  p å  t räsn i t ten  dubbelsidig bistav, i F a 6 (s. 52) 
b s t  endas t  p å  v. sidan a v  hs t .  De t samma gäller  37 a. 
Mellan 36 a och 37 a korsas runsl ingan av e t t  samman­
bindande ornament ;  t r ä sn i t t e t  h a r  h ä r  in te t  sk, vi lket  
sannolikt  ä r  r ik t ig t .  Däremot  h a r  Bureus i s i t t  återgi­
vande  av inskr i f t en  (såväl i F a 6 som F a 5) h ä r  i n s a t t  
e t t  sk  x .  P å  alldeles samma s ä t t  förhål ler  de t  sig mellan 
47  r och 4 8  s; t r ä sn i t t e t  h a r  in te t  sk, m e n  e t t  s å d a n t  x 
h a r  insa t t s  i läsningarna.  — Med 39—42  sabi s lu ta r  den 
väns t ra  runsl ingan.  E f t e r  4 2  i k a n  h a  f u n n i t s  plats  f ö r  
yt ter l igare  e t t  p a r  runor .  I n t e t  sk finnes p å  t räsn i t t e t  
e f t e r  4 2  i eller vid bö r j an  av h .  runslingan,  f r a m f ö r  
4 3  f ; i F a 6 h a r  Bureus skrivit t i l l  e t t  sk x .  O v a n f ö r  
4 4  a (+) h a r  Bureus i F a 6 skrivit  o (^). 5 3  t F a 6 
(F  a 5); men  t räsn i t te t  h a r  þ, vilket tydligen ä r  e t t  fel .  
54  u F a 6 och likaså t r ä sn i t t e t ;  y F a 5. — 68—76  maþi 
kuari F a 6 ,  maþi + kuari t r ä s n i t t e t  ( o c h  F a 5 ) ;  + s k u l l e  

k u n n a  va ra  fel läsning f ö r  n; de t  mellanrum som Bureus  
i F a 6 anger  mellan 71  i och 72 k t yde r  möjl igen också 
p å  a t t  h ä r  h a r  f u n n i t s  en runa .  D e n  r ik t iga  läsningen 
k a n  sålunda h a  var i t  meþ inkuari. — 77—84  iskalatu 
F a 6, askalatu (med u p p  och nedvänt  u) t räsni t te t .  

Bureus g e r  (i F a 5) fö l jande  tolkning a v  inskr i f ten :  »HerLeivus e t  ThurGerdus  f ece run t  
erigi saxum hoc  Sebboni pa t r i  suo. I s  gubernavi t  in  orientem Naves  cum bello a d  limites.» 
72—76  kuari sammanstäl ler  h a n  med ital .  guerra 'krig ' .  I 77—84  iskalat - t r o r  h a n  s ig  h a  åter­
f u n n i t  ordet  skäl 'gräns ' .  

Peringskiöld h a r  med  s tor  patr iot isk hänförelse upptäckt ,  a t t  de t  finns runs tenar ,  som t a l a  
om en  svensk konung  Ingva r  och hans  bedr i f te r  i Österlanden. I inskr i f te rnas  I n g v a r  ser h a n  
emellertid icke s å  mycket  vikingahövdingen  Yngvarr vîdfçrli som fa s tmera  den  a v  Snorre  om­
ta lade  svenske konungen av ynglingaätten  Yngvarr. H a n  översätter  Steninge-stenens inskr i f t  : 
»Härlef och Thorgärder  lä to  resa t henne  Stenen å t  Sibbe sin f ade r ;  h a n  styrde ös teruth  Skeppen 
m e d  Ingva r  (konung) t i l l  Österländerna.» 

N .  R .  Brocman h a r  däremot  s a t t  de  svenska runinskr i f te rnas  Ingva r  i samband med h jä l t en  
i den  isländska  Yngvars saga víðfgrla. H a n s  to lkning  av inskr i f ten bl ir :  »Härlef och Thorgård  
l å to  resa denne Sten  å t  Sä  we sin fader .  H a n  styrde Skep  Öster  med  Ingwar  i Ostländerna.» 
Brocman h a r  en oklar  förestäl lning om de t  språkliga förhål landet  mellan Est land och Öster land.  
D e t  ä r  icke otroligt ,  säger han,  a t t  austrland eller österland »i Bör j an  warit  e t  Al lmänt  N a m n  
p å  alla i Hänseende t i l  Swer je  ös terut  belägna Länder ,  m e n  a t  de t  ändtel igen s t adna t  på  E s t ­
land,  sedan d e t  nogare,  än  flera östliga Länder  bl i fwit  bekant .  Och emedan Ingwars  Saga  wi t -
nar ,  a t  h a n  f a r i t  wida längre  bort  i Öster, så  måste  med de  Östländer,  som p å  denne  Runs ten  
omtalas,  flere Lände r  än Est land,  som h a n  wäl ock mås te  förbisiglat,  wara  beteknade.» 

D e t  d rö je r  e f t e r  Brocman åter igen hundra  år, i nnan  inskr i f ten  p å  U 439 å t e r  beröres i 
l i t tera turen.  Carl  Säwe ger  i UFT 1872 fö l jande  tolkning:  »Herlef och Thorgard  lä to  resa  denna  

30—45272. Upplands runinskrifter. 

Fig.  149. U 489. Steninge,  Husby-Ärl inghundra  
sn .  E f t e r  t r ä s n i t t  a v  Burens.  
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s t en  e f t e r  Säbj(örn), s in f a de r .  H a n  s ty rde  m e d  I n g v a r  ö s t e ru t  i Es t land.»  S a m m a  to lkn ing  g e  
i huvudsak  Bugge  (1891) ock E m i l  Olson (1912). 

D e  b å d a  n a m n ,  va rmed  in sk r i f t en  b ö r j a r ,  ä r o  sannol ik t  kv innonamn .  E t t  -R k u n d e  visser­
l igen v a r a  u t e g löm t  i 1—7 harlaif, såsom Bugge  f r amhå l l e r ,  m e n  d e t  finns i n g e n  an ledn ing  a t t  
f ö r m o d a  d e t t a  h ä r .  E t t  kv innonamn  Harlceif f innes  visserligen icke belagt ,  m e n  d e t t a  k a n  v a r a  
e n  t i l l fä l l ighet ,  t y  kv innonamn  p å  -Ifif ä r o  mycke t  van l iga :  isl.  Porleif, Ivgiteif, Gudleif, 
Gunnleif m .  fl. N å g o t  m a n s n a m n  Hcerlæifii synes  e j  v a r a  k ä n t  f r å n  d e  svenska run inskr i f ­
t e r n a ;  f r å n  medel t iden finns endast  e t t  e n s t a k a  belägg (Hälsingland).  — 11—18  þurkarþr å t e rge r  
o tv ive lakt ig t  kv innona m ne t  Porgcerdr; se  TT 14, 79, L 199 Bols ta ,  Vaksa la  sn ,  D 2: 251 V. Le­
dinge,  Skeder ids  sn ,  Sö  302, 306, Ö g  81. D e t  ä r  i v a r j e  f a l l  i i n sk r i f t e rna  vanl igare  ä n  e t t  mans­
n a m n  Porgarðr, som k n a p p a s t  k a n  anses  v a r a  säke r t  s ty rk t .  15 a k a n  v a r a  e n  fe l läsning  f ö r  e. 
— O m  d e t t a  ä r  r ik t ig t ,  skulle S ten inge  s t enen  v a r a  r e s t  a v  t v å  d ö t t r a r  över de ra s  f ade r ,  som 
o m k o m m i t  u n d e r  Ingva r s t åge t ,  alldeles såsom fa l l e t  ä r  m e d  en a n n a n  a v  Ingvar -s tenarna ,  n ä m ­
l igen  L 2 R å b y ,  H å t u n a  sn .  

F a d e r n s  n a m n  t e c k n a s  i i n sk r i f t en  39—42  sabi, m e n  d e t  ä r  i cke  osannol ikt ,  a t t  Bureus  h ä r  
h a r  fö rb i se t t  t r e  r u n o r  i s lu te t  a v  runs l ingan .  N a m n e t  k a n  d å  h a  v a r i t  Sœbiorn. T ä n k b a r t  ä r  
också,  a t t  r i s tn ingen  h a r  va r i t  saba, d. v. s.  ack.  av  e t t  Scehbi, k o r t n a m n  t i l l  Sæbiorn, eller siba, 
d .  v .  s. ack.  a v  d e t  van l iga  Sibbi, k o r t n a m n  t i l l  Sigbiorn. N a m n e t  Sœbiorn ä r  icke  särdeles van­
l ig t .  D e t  ä r ,  na tu r l i g t  nog ,  s v å r t  a t t  sk i l ja  d e t  f r å n  Sigbiorn.  D e t  före l igger  m å h ä n d a  i f ö l j a n d e  
i n sk r i f t e r :  L 316(?) Härnevi ,  B r o  sn ,  Ö g  33, Öl  2, 23. 

S lu te t  a v  i n sk r i f t en  isturþi x austr x skibi x maþ ikuari p å m i n n e r  m e s t  o m  insk r i f t en  p å  Svinne-
g a r n - s t e n e n  ( L  7 3 1 ,  1 4 5 2  a ,  D 1 :  1 0 0 ) :  is ati x ain x sir x skib x auk x austr x stufrþi x ]  i x ikuars liþ. 
I b å d a  f a l l en  ä r  d e t  m e s t  n a t u r l i g t  a t t  u p p f a t t a  dessa t i l l ägg  som s jä lvs tändiga  satser ,  d .  v. s. 
is ä r  e t t  ana fo r i sk t  p ronomen ,  icke  e t t  re la t iv t .  O m  d e n n a  f r å g a  se senas t  Sven B .  E .  J a n s s o n  
i Västergötlands fornminnesförenings tidskrift 5 : 2  (1942) o c h  G .  L indb lad ,  Belativ satsfogning i de 
nordiska fornspråken (1943), s. 11  f .  

D e n  vanskl igas te  p u n k t e n  i i n sk r i f t en  ä r  den  sista run fö l jden :  77—84  askalat- (eller iskalat-). 
H ä r  före l igger  säkerl igen n å g o n  fe l läsning .  A t t  81—83  lat innehål le r  o rde t  land ä r  u p p e n b a r t ;  
l ikaså  a t t  d ä r  f r a m f ö r  g å r  e t t  f o lknamn  i gen .  pl., s l u t ande  p å  -a. Austrland m å s t e  d ä r f ö r  anses  
u tes lu te t .  D e t  n a m n ,  som l igger  n ä r m a s t  t i l l  h a n d s  och bäs t  l å t e r  f ö r e n a  sig med  Bureus '  läs­
n i n g  ä r  Æistaland Es t l and .  M a n  behöver d å  k n a p p a s t  f ö r u t s ä t t a  mera ,  ä n  a t t  79  k ä r  e n  fel­
l ä s n i n g  f ö r  t. Möj l igen  h a r  också mel lan  77 a och 78  s f u n n i t s  e n  r u n a  i, som av  B u r e u s  h a r  
förb ise t t s .  O m  in sk r i f t en  i verkl igheten  h a r  h a f t  aistalat, k a n  h a n  h a  u t eg lömt  den f ö r s t a  r u n a n  
a i s in  an teckningsbok  (iskalat-), den  a n d r a  p å  den  teckning ,  som l igger  t i l l  g r u n d  f ö r  t r ä s n i t t e t  
(askalat-). Na tur l ig tv i s  k a n  m a n  också m e d  B u g g e  t ä n k a  sig, a t t  asta - h a r  d i f t o n g e n  f ö r k o r t a d  
f r a m f ö r  konsonant förbindelsen  st. — Sa t sen  f ö r u t s ä t t e r  e n  be teckning  f ö r  r ik tn ingen ,  s å lunda  
e n  ack.  D e n  s is ta  r u n a n  (84), som Bureus  t e c k n a r  som e t t  upp-  och n e d v ä n t  u, ä r  kanske  e t t  
miss tag .  D e n  n ö d i g a  preposi t ionen,  i el ler  a, k a n  u t läsas  an t ingen  u r  76  i el ler u r  77 a. S å l u n d a :  
[i\ Æistaland el ler  [a] Æistaland. N a m n e t  Es t l and  fö r ekommer  i ä n n u  e n  svensk r u n i n s k r i f t ,  
näml igen  V g  181 F r u g å r d e n ,  N .  Åsa rps  s n :  hn • uarþ • tribin • i • estlatum • 

U 439  ä r  d e n  e n d a  Ingvar-s tenen i Ä r l i n g h u n d r a  h ä r a d  och överhuvud t a g e t  i A t tunda l and .  
D e n  h a r  också  s t å t t  l ä n g s t  v ä s t e r u t  i fo lk lande t ,  invid  s t r anden  av  Mäla ren .  D e t  ä r  av  r u n ­
s t e n a r n a  uppenbar t ,  a t t  I n g v a r s t å g e t  h a r  u t g å t t  f r å n  Mäla rbygderna  och Södermanland,  icke f r å n  
d e n  egen t l iga  Boden .  P å  a n d r a  s idan  o m  segelleden, i H å b o  hd ,  s t å  t r e  Ingvar -s tenar :  L 2 Båby ,  
H å t u n a  sn ,  L 3 8  Yarpsunde t ,  Övergrans  sn  och  L 47  Eki l la  bro ,  Y t t e r g r a n s  sn .  L ä n g r e  b o r t  
m o t  väs te r  finnes ä n n u  e n  Ingvar -s ten ,  L 731, 1452 a Svinnegarns  ky rka .  D e t  ä r  alldeles tyd­
l ig t ,  a t t  dessa  f e m  I n g v a r s t e n a r  i Upp lands  Mäla rbygder  ä r o  u t f ö r d a  av  s a m m e  r i s ta re .  P å  
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Svinnegarn-stenen h a r  han  uppgivit s i t t  namn:  askil x raist »Eskil ristade». Korset  p å  U 439 h a r  
tydligen vari t  detsamma som på  Varpsund stenen och på Ekilla bro-stenen, liksom å andra  sidan 
korset  på Råby-stenen och p å  Svinnegarn-stenen ä r  i huvudsak detsamma. Eskil h a r  uppenbar­
ligen varit Ingvarstågets  specielle runmästare.  De t  kan  knappast  göras troligt, a t t  h a n  h a r  r i s ta t  
n å g r a  flera runstenar  i Uppland. Däremot  ä r  de t  mycket möjligt,  a t t  h a n  h a r  vari t  verksam 
även i Södermanland och åtminstone h a r  u t för t  den med anseende på  inskriften märkligaste av 
alla Ingvar-stenar, den vid Gripsholm (Sö 179). 

440.  Odensala kyrka .  
Pl .  70. 

L i t t e r a t u r :  B 170, L 1556, D 2:217.  J .  Hadorph,  Resejournal  1682; J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, bl.  140; 
R .  Dybeck, Reseberättelse 1870 (ATA); U F T  h .  2 (1872), s .  46; E .  Brate,  Anteckningar  1909 (ATA); Sveriges kyrkor ,  
Uppland 4 (1920), s.  101. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Lei tz  och J .  Hadorph,  t r ä s n i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 170); Dybeck a .  a .  

»En Runesten fins in  om dören», antecknar Hadorph under  sin resa  å r  1682, varef ter  h a n  
an fö r  inskrif ten på  U 440. Enligt  Peringskiölds  Monumenta f anns  samma sten »Vid Onsala kyr-
k i a  kyrkedör» (B 170: »Kyrkodörr», L 1556: »Onsala kyrkodörr»). Med kyrkodörren måste  h ä r  
avses ingången p å  södra sidan genom vapenhuset.  D e t  var  den enda kyrkodörr, som vid denna 
t id  fanns .  Dörröppningen i tornets  västmur upptogs förs t  å r  172-1. Yid denna t i d  eller senare 
h a r  emellertid stenen blivit flyttad dit.  Dybeck f a n n  den nämligen liggande såsom »tröskel i 
Odensala kyrkas vestra dörr», d.  v. s. i ingången f r å n  kyrkogården t i l l  tornets  bottenvåning. 
Platsen ä r  u tmärk t  på  planen över Odensala kyrka i Sveriges kyrkor, Uppland 4, s. 56. 

H ä r  låg runstenen t i l l  å r  1920, då  den ef te r  förslag av Riksantikvarien flyttades och restes 
på  sin nuvarande plats, mot  tornvalvets östra vägg, S om dörren f rån  tornrummet  t i l l  kyrkan. 

Grå  grani t .  Höjd  1,40, bredd 0,57 m. Stenen ä r  rektangelformig och jämnbred. Nedtill  ä r  
stenen avslagen, varvid även e t t  pa r  runor  på  v. sidan g å t t  förlorade. Y t a n  ä r  tämligen slät  
m e n  h å r t  sli ten genom trämpning.  Ristningen ä r  g rund  men överallt fu l l t  säker. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 170): 

[þo]r • ok • siriþ • litu • kiara merki • eftiR • sun sin • sihþor • kuþ • berhi • siulu • hans 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Por(ðr) olc Sigrid letu gæra mærlci æftÍR sun sinn Sigpor(?). Gud bergi siolu hans. 

»Tord och Sigrid lä to  göra  minnesmärket e f t e r  sin son Sigtor. Gud  bärge hans  själ.» 

Till läsningen: 1—2 þo ä ro  helt  borta.  Av 3 r finns endast  bst:s nedersta del i behåll. 12 
ä r  icke stunget.  21, 25  och 4 5  e äro säkert s tungna,  men pricken ä r  grund.  15 k ä r  icke s tunget;  
e j  heller 41  k. I n t e t  sk finnes e f te r  19 a. 31  un ä r  en binderuna;  på  bst  av  u ä r  huggen en bs t  
t i l l  n. I n t e t  sk e f te r  31 un. Alla runorna  i 35—40 sihþor äro fu l l t  säkra. Sk ef te r  4 3  þ ä r  svagt .  
Alla runorna  i 49—53 siulu äro fu l l t  säkra. I n t e t  sk ef te r  57 s. 

H a d o r p h :  1 — 3  þar, 2 1  e, 2 5  i,  2 9  r, 3 0 — 3 4  sin sen, 3 5 — 4 0  sihtor, 4 4 — 5 3  berai - siulu. — H a ­

dorph och Leitz (B 170): 1 — 3 þor; 16 i saknas; 21 i, 25  i, 29 r,  30—34 sin sen, 35—40 sihþor, 
44—53  bnrai • siulu. Träsni t te t  h a r  många  f e l  i runornas former  (särskilt r- och a runorna). — 
Dybeck:  1 — 3 saknas; 16 i, 21 e, 25  e, 30—34 sun sen, 35—40 sihþor, 44—53  berhi • siulu. Dybeck 
h a r  sålunda en i de t  närmaste r ikt ig läsning av inskriften.  —• Brate :  21, 25, 33, 4 5  e. 

Av inskrif tens runor  ä r  särskilt r anmärkningsvärd. Overdelen av bistaven ä r  alltid båg-
formigt  rundad  och går  in  t i l l  huvudstaven, liksom i den latinska skrif tens R .  D e t  ä r  tydligt,  


